Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 14 (so far)
Times: After Second Midday (昼)
Automatic scene: 12
Scene Start

Location: 騎士団アジと　ラウンジ： Black Knight’s Hideout, Lounge
Narration:
学園での生徒会の仕事を済ませ、僕が黒の騎士団のトレーラーに着いた時にはすでに作戦会議は終わっていたようだ。

My translation: After finishing all my student council work at school, I arrived at the Black Knights’ trailer, but it seemed that a strategy meeting had already ended.

詳しくは聞かれていないが、近々、ブリタニア軍が大規模な兵力を動かす準備をしているのだという。
My translation: I didn’t manage to hear many details, but they said that preparations would be made to gather a large-scale force against the Britannian army soon.

Rai:

「日本解放戦線がらみ、だろうな」

My translation: It’s probably about the Japanese Liberation Front, I guess.

Narration:
ナリタでの戦いでブリタニア軍が被った損失は大きかったが、コーネリア総督はその優れた手腕で急速に立て直した。

My translation: The losses of the Britannian army at the Narita battle were large, but Viceroy Cornelia surpassed her abilities and managed to rapidly reorganize/rally them.

逆に組織力に乏しい日本解放戦線は、敗北によって戦力を分断されたまま、いまだ戦力を再集結できずにいた。

My translation: Conversely, with the JLF’s meagre organizational capabilities, and with their strength divided in pieces because of their defeat, they were as yet unable to re-assemble their forces.

Zero:
「……遅刻だ」

My translation: …You’re late.

Ohgi:

「ずいぶん遅かったな、ライ」

My translation: You are rather late, Rai.

Rai:

「……！？」

My translation: …!?

Narration:
奥の部屋からゼロと扇さんが姿を現す。
My translation: Zero and Ohgi-san suddenly appeared from the back room.

Zero:

「なにか急用でもあったのか？」

My translation: Did you have something urgent to do?

Rai:

「急用ではないが、学園の仕事で抜けられなかった。　最近サボリ気味の役員がいて、仕事が滞っているんだ」
My translation: It wasn’t anything really urgent, but I couldn’t escape from my work at the school. Recently, there’ve been a lot of absences among the student council staff, which has delayed much of the work.

Zero:

「……ほう」

My translation: …Hoh.

Rai:

「黒の騎士団であることを話して仕事を抜けるわけにもいかず、それで仕事をすませてから来た

My translation: Since I couldn’t just say I had to go talk with the Black Knights, I had to wait until I had finished my work.

最近はカレンと同時に抜けることも多く、いらぬ疑いをかけられることもあるから……」

My translation: Recently, I’ve been often leaving at the exact same time as Kallen, which has created some unwanted suspicions about us…

Ohgi:

「なるほどな。　何にせよ、疑われるのは得策ではないよな」
My translation: So that was it. True, it’s not a good idea to bring suspicions onto yourself.

Zero:

「まあ、いいだろう。　今回の作戦に関して、聞いているか」

My translation: Well, I suppose it’s fine. Have you heard about the next operation?

Rai:

「……詳しくはなにも」

My translation: …Not much.

Zero:

「そうか。　なら、手短に説明しよう」

My translation: I see. In that case, let me give you a short explanation.

Narration:
ゼロは作戦指示でつかった画面を表示した。

My translation: Zero indicated the screen used for displaying strategy commands and such.

Location: 格納庫： Hangar

Zero:

「コーネリアが、日本解放戦線の中心人物のひとりである片瀬少将の捕獲をもくろんでいる

My translation: Cornelia is planning to capture General Katase, the person who acts as leader of the JLF.

片瀬少将は港に停泊中のタンカーを改造し、新たな拠点とした。　その情報をブリタニアが掴んだのだ」
My translation: General Katase has remodelled a tanker in the port and made it into a new base. It appears Britannia has managed to get a hold of this information.

Rai:

「なら、空爆で終わりじゃないのか」

My translation: In that case, won’t they just finish them off with an aerial bombing?

Zero:

「ただのタンカーならば、な。　しかし流体サクラダイトが積載されているとしたらどうだ？」
My translation: If it were an ordinary tanker, then yes. However, what if the tanker is loaded with liquid Sakuradite?

Rai:

「……？」

My translation: …?

Zero:

「誘爆すれば、港湾施設を巻き込んで大爆発を起こすだろう。　いかほどの損害になることか
My translation: If they induced an explosion onboard, they would create a massive explosion that would swallow up the harbour facilities. Do you know how much damage there would be?

それに、多量のサクラダイトの喪失は、コーネリアの失点となる
My translation: Also, to lose such a large amount of Sakuradite would only make it Cornelia’s loss.

空爆のデメリットが大きすぎることは理解できたか？」

My translation: Do you now understand why an aerial strike has great disadvantages?

Rai:

「……なるほど」

My translation: …I see.

Zero:

「コーネリアは、ナリタの戦いに投入しなかった海兵騎士団を、今回の戦いに投入するようだ

My translation: It seems that Cornelia will be using the Marine Knights in this battle, unlike the one at Narita.

ライ。　我々が優先すべきことはなんだ？」

My translation: Rai. What do you think we should give priority to?

Choice:
· Triangle: 片瀬少将の救出 (Rescuing General Katase)

· X: コーネリアの捕獲 (Capturing Cornelia)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
